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История Славики,ежегодника Института славянской филологии 
Дебреценского университета (по официальному названию 
Instituti Philologiae Slavicae Universitatis
nominatae), тесно связана с историей самого Института. Как на это было 
указано в прошлом году, по поводу 50-ой годовщины основания 
Института, славяноведение в г. Дебрецене стало возможным в 
организованной форме с 1949 года. В этом году началось создание 
институтской структуры в организационном и финансовом отношении, а 
также поиск преподавательских сил для осуществления поставленных 
целей в обучении. Поскольку при заложении фундамента не имелось 
нужных инфраструктуральных условий для научной деятельности, 
потребовалось несколько лет, чтобы появилась возможность для научных 
исследований, и еще больше времени для выпуска своего научного 
издания.

В подготовительной фазе, в 1959-ом году был учрежден Институт 
славянской филологии, состоящий из двух кафедр: Кафедры русской и 
Кафедры славянской филологии. Во главе Кафедры славянской 
филологии стоял проф. Б е л а  Ш у л а н , известный специалист в области 
исторического языкознания, а Кафедрой русской филологии руководил 
доцент института ЭНДРЕ ИГЛОИ, исследователь истории литературы. 
Рядом с ними Ф е р е н ц  П а п п , м о л о д о й  кандидат филологических наук, 
основал в Венгрии новое для того времени направление исследования по 
современному русскому языку. На двух кафедрах работали по 15 
преподавателей, которые постепенно были вовлечены и в научные 
исследования. Этим были сделаны первые шаги создания местной 
исследовательской базы по разным отраслям славистики.
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Руководители двух кафедр во второй половине 50-х годов 
присоединились к международным и венгерским академическим 
исследовательским программам. Задачами венгерских славистов на 
международном уровне являлись сбор и научное описание славянских 
рукописей и первопечатных книг на территории Венгрии, а в области 
современного языкознания -  сбор лексического материала и исследование 
разных славяноязычных диалектов (в первую очередь словацкого и 
украинского языков) в Венгрии. А в центре исследовательской программы 
Академии наук Венгрии стояло по славянской филологии структурно­
типологическое описание современного русского языка и исследование 
литератур славянских народов. Задачи в обеих программах были 
определены на долгое время, таким образом, обосновано было 
стремление создания местного научного органа для опубликования 
результатов дебреценских исследований: в 1960 году принято было 
решение об издании институтского ежегодника.

В первом выпуске Славики печаталась вступительная статья
редколлегии. В ней были зафиксированы цели и принципиальные нормы 
редактирования, определившие и до сих пор определяющие содержание, 
уровень и техническое оформление издания. Вот самые важные мысли 
вступительной статьи:

"Изданием ежегодника мы хотим поощрять научно-исследовательскую 
работу прежде всего в нашем университете. Темами для нашего сборника 
служит преимущественно разработка вопросов, касающихся нашей 
страны. В эту работу мы хотели бы привлечь и заграничных ученых, 
занимающихся вопросами венгеро-славянских отношений. Мы хотим 
вступать в контакт, устанавливать связи с заграничными учреждениями: 
кафедрами университетов, исследовательскими институтами и 
журналами. Этим же путем мы хотим ориентировать, по возможности 
регулярно, славянскую общественность о работе, результатах и 
дальнейших планах нашего Института. (...) Разумеется, мы охотно 
принимаем и от заграничных авторов работы, связанные с венгерско- 
славянскими историческими, литературными, языковыми, 
этнографическими и проч. отношениями. — Публикации печатаются на 
любом славянском языке, а также на французском, немецком или 
английском языках."1

Для осуществления поставленных целей нужно было создать 
постоянную редакционную коллегию. Членами редколлегии являлись 
главный редактор, редакторы-специалисты по различным отраслям 
славянской филологии и технический редактор. В истории 
должность главного редактора занимали четыре ученых. Редактирование 
первых пяти выпусков осуществилось под руководством проф. БЕЛЫ 
Ш улана, с  шестого выпуска до 11-го главным редактором являлся 
кандидат филологических наук ЭНДРЕ ИГЛОИ, а с 12-го до 23-го выпуска -

1 См. Славика,Том I. Debrecen, 1961, 4.
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проф. Э н д р е  Иглой и проф. Ф е р е н ц  П а п п  совместно. С 24-го до 
настоящего выпуска обязанности главного редактора взял на себя 
хабилитированный доцент института ЗОЛТАН ХАЙНАДИ. Так как 
объявленные в первом выпуске цели заключали в себе опубликование 
исследований, понимая в самом широком смысле понятие славянской 
филологии, (рядом с вопросами славянских языков и литератур работы 
по этнографии, фольклору, истории, археологии), необходимо было 
пользоваться критикой специалистов смежных наук и знаниями людей, 
владеющих самыми разными языками. В качестве членов редколлегии 
участвовали в подготовке к печати публикаций, кроме таких 
институтских исследователей как Э н д р е  Андьял, ЙОЖЕФ Д о м б р о в с к и й , 
П а л  Л и л и , Л а с л о  Л и б е р , И ш т в а н  Д . М о л н а р  и И ш т в а н  Т. М о л н а р , 
выдающиеся специалисты Филологического факультета, историк, проф. 
ЭМИЛЬ НИДЕРХАУЗЕР и представитель общей лингвистики проф. ЛАСЛО 
Д е ж ё . Высокий уровень издания заключался в уровне
содержания исследований и в уровне языкового оформления на девяти 
языках (на французском, немецком, английском, русском, украинском, 
польском, словацком, болгарском и хорватском), и быстро завоевал 
общее признание в научных кругах. Относительно престижности издания 
достаточно напомнить хотя бы о том, что с 1970-го года, когда началось 
издание журнала Академии Наук Венгрии для
зарубежных стран, содержащего обозрение венгерских лингвистических 
периодик и аннотации монографий по языкознанию, из журналов и 
ежегодников, изданных не в Будапеште, только содержание было
регулярно представлено в нем.

Относительно состава авторов в первые 15 лет почти дословно 
выполнилось желание редколлегии, объявленное в первом выпуске. Те 
венгерские авторы-филологи, которые находили определенные связи 
между своей темой и какой-либо областью славяноведения, печатались в 
ежегоднике. Достойны внимания такие имена, как ЛОРАНД БЕНКЁ, 
исследователь истории венгерского языка, изучающий разные его 
этимологические пласты и касающийся при этом темы венгеро-славянских 
языковых контактов, ЛАСЛО Д е ж ё , анализирующий типологические и 
синтаксические теоретические проблемы на основании славянского 
языкового материала, Л а ЙОШ ФЕКЕТЕ, исследователь османско- 
турецкого языка, который сопоставил южнославянские, турецкие и 
венгерские пословицы, или ЮЛИУС НЕМЕТ, издавший статью о турецких 
элементах болгарского диалекта окресности г. Видина. Можно также 
цитировать деятельность литературоведа ИШТВАНА ФРИДА, который 
опубликовал в Славике ряд работ по вопросам сопоставительного 
изучения хорватской и венгерской литературы, или финноугроведов 
БЕЛЫ К а л м а н а  и М а г д ы  К ё в е ш и , которые затрагивали проблематику 
языковых элементов русского происхождения мансийского и зырянского 
языков; ЭМИЛЬ НИДЕРХАУЗЕР регулярно публиковал свои исследования 
по польско-венгерским историческим контактам, ИШТВАН ЛЁКЕШ среди
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деятелей мировой литературы анализировал творчество Крлежи на 
страницах Славики,ЭСТЕР ОЙТОЗИ издала ряд публикаций о редких
славянских книгах Центральной университетской библиотеки, ЗОЛТАН 
УЙВАРИ рассматривал особенности словацкого фольклора.

Во вторую группу венгерских авторов входят те коллеги, которые 
работали в других вузах и университетах Венгрии или в академических 
исследовательских институтах как слависты-профессионалы. Перечислить 
имена всех невозможно, достаточно только обратить внимание читателя 
отчасти на Библиографию венгерской языковедческой славистики до 1985 
г. (Под общей редакцией И. НЬОМАРКАИ), Будапешт, 1990 и указать на 
то, что большинство из них до сих пор остаются деятелями венгерского 
славяноведения, известными в научных кругах. Они в течение 40 лет 
публиковали свои работы по самым разнообразным темам славянской 
филологии. Здесь тоже значительное место занимают венгеро-славянские 
контакты в языковом, историческом и литературном освещении. В 
остальной части работ преобладают темы по русской филологии. В 
языкознании появляются некоторые центральные проблемы, как, 
например, особенности видо-временной системы славянских глаголов, 
они изучаются и с точки зрения исторического развития, и с точки 
зрения современного лексико-семантического или функционального 
описания. Дебреценской "особенностью" является в современном русском 
языкознании создание нового направления в Венгрии -  разработка 
методов и решение проблем по компьютерной лингвистике и машинного 
перевода, тесно связанных с именем проф. ФЕРЕНЦА П а п п а . Н а  
страницах Славики прослеживаются единичные моменты продвижения
вперед по новому пути, и вслед за ними открываются наиболее свежие 
результаты по общей и прикладной лингвистике. Компьютерная 
лингвистика вторглась и в методику преподавания русского языка, 
создавая там специальный раздел: способы применения компьютерных 
программ. Об опыте работы с обучающими программами регулярно 
рассказывается в нашем ежегоднике.

В области литературы опять же бросается в глаза большое количество 
работ по венгеро-славянской компаративистике, но в этой тематической 
группе более уравновешенным образом анализируется литературное 
творчество авторов всех славянских народов вокруг Венгрии в 
сопоставлении с определенными произведениями венгерских поэтов и 
писателей. С самого начала издания развертываются основные
направления литературоведческих исследований местных ученых: по 
вопросам древнерусской литературы -  статьи проф. Э . ИГЛОИ, а по 
психологическому анализу произведений русских классических писателей 
-  этюды проф. Л а с л о  К а р а н ЧИ, которые охватывают 30 лет издания 
периодики. Представители следующего за ними поколения -  ЛАСЛО 
Л и б е р  и З о л т а н  Х а й НАДИ изучают творческий путь русских писателей 
XIX века; другие занимаются произведениями авторов советского 
периода. В сравнении с объявленной в первом выпуске тематикой в

12



литературоведении тоже появляются совсем новые темы: очерки по 
теории литературы -  ЛАСЛО ЯГУСТИНА и ГАБРИЕЛЫ ХИМЫ; а эстетика 
фильма -  в работах ЙОЖЕФА ВЕРЕША.

Венгерский язык и культура ввиду своего финно-угорского 
происхождения всегда были одиноким островом между латино­
германским и славянским мирами. Венгерские ученые посредничали 
между Востоком и Западом. Они старались победить "финно-угорский 
синдром", суть которого заключается в том, что венгры одиноки в 
индогерманском и славянском мире, в культурные рамки которого не 
вписываются. Историческая миссия ученых центрально-европейской 
страны заключается в посредничестве между двумя разнообразными 
языками, культурами и миросозерцаниями. Современному филологу- 
слависту нельзя запереться в самосозерцании своего языкового 
обособления. Современная филология является многоязычной, 
интердисциплинарной областью науки, следовательно она должна иметь 
письменные и устные форумы дискуссии. Исходя из этого венгерские 
русиситы всегда старались публиковать свои работы и на других языках, 
чтобы научные результаты внести в кровообращение международных 
исследований. Если мы ограничимся только своим венгерским языком, мы 
ничего не сделаем для всеобщей культуры и создадим только 
"приходскую” науку. Другой формой диалога между учеными мира 
являются научные конференции и симпозиумы. В 1981-ом году мы 
организовали международную конференцию, посвященную двойному 
юбилею Достоевского: стошестидесятилетию со дня рождения и столетию 
со дня его смерти. Прочитанные доклады были включены в XXI номер 
Славики.Подобная конференция была посвящена творчеству Тургенева в 
1983-ом году, в связи с столетней годовщиной со дня смерти. (См. XXIII. 
номер Славики)На обоих форумах выступили с докладами
литературоведы со всех концов мира, среди них: ЛУИ АЛЛЕН (Франция), 
К о н р а д  О н а ш  и Р о л ь ф -Д и т е р  К л у г е  (Германия), М и л и в о е  
И о в а н о в и ч  (Сербия), ЮРИЙ Л о т м а н  и  3. МИНЦ (Эстония), Е в а  К а г а н -  
К а н с  (С Ш А ), П и т е р  Г ен р и  (Великобритания), ИРЕНЕ З о г р а б  (Новая 
Зеландия) и др. В 1999-ом году был организован нами симпозиум в честь 
тысячелетия венгерского государства под названием: 
славянский мир.(Материалы конференции будут изданы в отдельном 

томе.) Благодаря удачной миссии международных конференций и 
Славики установились и укрепились наши связи с европейскими и 

заокеанскими славистами и русистами. Мы убеждены, что венгерская 
филологическая наука только таким образом может подняться до 
международного уровня, иначе она останется окраинноевропейской, 
узконациональной. Для успешных научных исследований открываются 
дальнейшие возможности научных контактов, установленных с 
венгерскими и зарубежными университетами и научно- 
исследовательскими институтами. Изучение русской литературы и 
литературоведения в отношении восточно- и западноевропейских
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взаимовлияний обещает новые результаты и может привести к 
формированию специальной дебреценской школы, которая может стать 
плодотворным местом обновления литературоведческого мышления.

В отборе авторов роль играл и играет исключительно только уровень 
публикуемой ими работы. Редакторы с самого начала издания 
обращали большое внимание на то, чтобы молодые, талантливые, 
стоящие на заре карьеры коллеги получили возможность публиковаться в 
этом журнале.

Среди зарубежных авторов участвовали, с одной стороны, те 
исследователи, которые в рамках международных научных 
исследовательских программах имели официальные контакты с 
Институтом: преподаватели Московского, Киевского, Братиславского, 
Люблинского и Шуменского университетов. Многие из них даже 
проработали несколько семестров в Дебрецене как лекторы. С другой 
стороны, преобладающее большинство зарубежных авторов появилось в 
Славике благодаря целесообразной научной дипломатии, о которой шла 

речь во вступительной статье первого выпуска. Выполнение этих 
принципов стало возможным не сразу, оно продолжается и до 
сегодняшнего дня. Перечень тех городов, откуда присылали рукописи в 
редколлегию Славики -  без претензии на полноту -  дает наглядную 
картину об успехах этого стремления: Берген, Блумингтон, Брно, 
Брюссель, Варшава, Владимир, Глазго, Ереван, Загреб, Калинин, 
Краков, Лилль, Ленинград, Лондон, Львов, Москва, Мурманск, Нишь, 
Падова, Париж, Регенсбург, София, Тарту, Ужгород и др.

В 30-и томах Славики в течение 40 лет было опубликовано 649 статей 
283 авторов в основном в трех жанрах: сообщение, критика и 
библиография, хроника. В то же время за прошедшие годы и в жанровом 
отношении, и что касается традиционного профиля издания, 
объявленного в первом выпуске, происходили некоторые изменения. Эти 
изменения вызваны появлением новых направлений филологических 
исследований, изменением научного интереса авторов Венгрии и 
зарубежья. Редколлегия ежегодника Ссохраняя традиции первых 
30 выпусков, и в будущем желает публиковать самые новые результаты 
высококачественных исследований по славяноведению, в то же время 
открыто относится к новым веяниям XXI века. В знак признания 
деятельности ученых-предшественников, в конце настоящего выпуска 
публикуем индекс авторов и их сообщений, изданных между 1961 и 2000 
гг.

Выходом в свет ХХХ-го тома закончилась целая эпоха в истории 
Славики и начинается новая. Главный редактор периодики, из-за болезни 

глаз, уходит из редакционной коллегии и передает эстафету соавтору 
настоящего предисловия, желая новой редакции ежегодника дальнейших 
творческих успехов.

-
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